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รายละเอียดของรายวิชา (Course Specification) 
รหัสวิชา JAP๓๖๑๓ รายวิชา การแปลแบบล่าม 

สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 
ภาคการศึกษา ๑ ปีการศึกษา ๒๕๖๕ 

หมวดที ่๑ ข้อมูลท่ัวไป 
๑.  รหัสและชื่อรายวิชา    

รหัสวิชา   JAP ๓๖๑๓  
           ชื่อรายวิชาภาษาไทย การแปลแบบล่าม 
 

ชื่อรายวิชาภาษาอังกฤษ Interpretation in Japanese  
 

๒.  จ านวนหนว่ยกิต        ๓ (๓-๐-๖)       
        
๓.  หลักสูตรและประเภทของรายวิชา     
      ๓.๑  หลักสูตร       ศิลปศาสตรบัณฑิต   
      ๓.๒ ประเภทของรายวิชา    วิชาเลือก 
 
๔.  อาจารย์ผู้รบัผิดชอบรายวชิาและอาจารยผ์ู้สอน     
      ๔.๑  อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชา     ผศ.เปรมวดี ณ นครพนม   
      ๔.๒  อาจารย์ผู้สอน   ผศ.เปรมวดี ณ นครพนม 
                    
๕.  สถานที่ติดต่อ  ห้อง๓๕๒๔ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 
                       E – Mail   p_nakornpanom@hotmail.com 
 
๖.  ภาคการศกึษา / ชั้นปีที่เรยีน   

๖.๑ ภาคการศึกษาที่   ๑ / ๒๕๖๕ ชั้นปีที่ ๔ 
๖.๒ จ านวนผู้เรยีนที่รับได้กลุ่มละ ๔๔ คน 

 
๗.  รายวิชาทีต่้องเรียนมาก่อน (Pre-requisite)  (ถ้าม)ี  

JAP๓๖๑๒ การแปลภาษาญี่ปุ่น ๒ 
๘.  รายวิชาทีต่้องเรียนพร้อมกัน (Co-requisites) (ถ้ามี) ไม่มี 
๙.  สถานที่เรียน  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎสวนสุนันทา   
๑๐.วันที่จัดท าหรือปรับปรุงรายละเอยีดของรายวิชาครั้งล่าสุด    
      วันที่ ๑๐  เดือน มิถุนายน  พ.ศ. ๒๕๖๕ 
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หมวดที ่๒ จดุมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ 
 

๑.   จุดมุ่งหมายของรายวชิา 
๑. เพื่อให้นักศกึษาไดพ้ัฒนาทักษะการใช้ภาษาญี่ปุ่นในการแปลแบบล่าม  
๒. เพื่อให้นักศกึษาเรียนรู้เทคนิคการแปลแบบล่ามจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น และจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย โดยเน้น

ล่ามพูดตาม 
  ๒. เพื่อให้นักศึกษาเรียนรู้ทักษะการย่อความ การจดบันทึก และการแก้ปัญหาในการแปลล่าม 
๒.   วัตถุประสงค์ในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา 
   เพื่อพัฒนาเนื้อหารายวิชาการแปลแบบล่าม ฝึกปฏิบัติการแปลล่ามเพื่อเป็นแนวทางให้นักศึกษาสามารถน าไปใช้ในการล่าม
ข้อมูลทั้งในชีวิตประจ าวันและการท างาน 
 

หมวดที ่๓ ลักษณะและการด าเนินการ 
 

๑. ค าอธิบายรายวิชา 
   หลักการและวิธีการถ่ายทอด ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น และภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยโดยเน้นทักษะการแปลแบบล่าม 
 
๒. จ านวนชั่วโมงที่ใช้ต่อภาคการศึกษา 
 

บรรยาย 
(ชั่วโมง) 

สอนเสริม 
(ชั่วโมง) 

การฝึกปฏิบัติ/งาน 
ภาคสนาม/การฝึกงาน (ชั่วโมง) 

การศึกษาด้วยตนเอง 
(ชั่วโมง) 

๔๕ ชั่วโมงต่อสัปดาห์ ตามความต้องการ
รายบุคคล 

- ๖ ชั่วโมงต่อสัปดาห ์
 

 
๓. จ านวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ให้ค าปรึกษาและแนะน าทางวิชาการแก่นักศึกษาเปน็รายบุคคล 
 ๑ ชั่วโมง / สัปดาห์) โดยมีชอ่งทางให้นักศกึษาปรึกษา ดังนี้ 
 ๓.๑ ปรึกษาด้วยตนเองที่หอ้งพักอาจารย์ผู้สอน ชั้น ๒ อาคาร ๓๕ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์   
 ๓.๒ ปรึกษาผ่านจดหมายอิเล็กทรอนกิส์ (E-Mail)  p_nakornpanom@hotmail.com 
 ๓.๓ ปรึกษาผ่านเครือข่ายสังคมออนไลน์ (Line)  prem03 
   

หมวดที ่๔ การพัฒนาผลการเรียนรู้ของนักศึกษา 
๑. คุณธรรม  จรยิธรรม 

๑.๑   คุณธรรม จริยธรรมท่ีต้องพัฒนา 
 (๑)  มีวินัย ตรงต่อเวลา รับผิดชอบต่อตนเองและส่วนรวม 
       (๒)  มคีวามซื่อสัตย์สุจริต 
 (๓)  ปฏิบัติงานอย่างมีคุณธรรม จริยธรรมไม่คัดลอกผลงานของผู้อื่น 
 (๔)  เคารพกฎระเบียบและข้อบังคับต่างๆขององค์กรและสังคม 
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๑.๒   วธิีการสอน 

(๑) ก าหนดกตกิาของการเรียนการสอนรายวิชานี้ 
(๒) ก าหนดใหน้กัศึกษาตรงเวลาทั้งการเข้าเรียน และการส่งงานที่ได้รับมอบหมาย  
(๓) ชี้แจงนกัศึกษาใหท้ างานอย่างซื่อสัตย์ ไม่ลอกงานของคนอื่น  

๑.๓    วิธีการประเมินผล 
(๑) ตรวจสอบความรับผิดชอบ การปฏิบัติตามกติกาของนักศึกษา 
(๒) ตรวจสอบการเข้าเรียนตรงเวลา และการส่งงานตรงเวลา 
(๓) สังเกตพฤติกรรมการเรียน การท างานต่างๆด้วยตนเอง ไมล่อกงานคนอื่นมาส่ง  

๒. ความรู ้
๒.๑   ความรูท้ี่ต้องพัฒนา 
 (๑)  มีความรู้ความเข้าใจหลักภาษาญี่ปุ่น หลกัการสื่อสารที่ถกูต้องเหมาะสมตามวัฒนธรรม 
 (๒)  มีความรู้ความเข้าใจในหลักและสาระส าคัญของวิชาอื่นที่เกี่ยวข้องและสามารถน าไปประยุกตใ์ช้หรือเป็น

พื้นฐานของการเรียน 
๒.๒   วิธีการสอน 

(๑) บรรยายการใช้ค าศัพท์ ส านวน เทคนิคต่างๆของการแปลล่าม 
(๒) จัดกิจกรรมการเรียนการสอนแบบ Active learningเพื่อใหน้ักศึกษามีส่วนร่วม สร้างความรู้ได้ด้วยตนเอง  
(๓) จัดกิจกรรมให้นักศกึษาเรียนรู้ทกัษะการแปลแบบล่ามเพิ่มเติมด้วยตนเองออนไลน์  
(๔) ฝึกแปลแบบล่ามจากภาษาญี่ปุ่นเป็นไทย และไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นทั้งรายบคุคลและกลุ่ม 
 

๒.๓    วธิีการประเมินผล 
(๑) การสอบย่อย สอบกลางภาค สอบปลายภาค 
(๒) ประเมินงานที่มอบหมายทั้งงานรายบุคคลและงานกลุ่ม 
(๓) สังเกตพฤตกิรรมการเรียน การมีส่วนร่วมในการท ากิจกรรม 

๓.ทักษะทางปัญญา  
๓.๑   ทักษะทางปัญญาทีต่้องพัฒนา 
 (๑)  สามารถวิเคราะห์เนื้อหาและสถานการณต์่างๆและน าปประยุกตใ์ช้ในสถานการณ์ต่างๆ 
 (๒)  สามารถน าความรู้และทักษะการอ่านไปประยุกตใ์ช้ในการพัฒนาการเรียนภาษาญี่ปุ่นด้วยตนเองได้ 
 (๓)  มีความใฝห่าความรู้  
๓.๒   วธิีการสอน 

(๑) จัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่ให้นักศึกษาฝึกวิเคราะห์เนือ้หา ประเด็นปญัหาและการแก้ปัญหา 
(๒) มอบหมายงานเดี่ยวและกลุม่ และน าเสนอหน้าห้อง 
(๓) แสดงความคิดเห็น อภิปรายในประเด็นที่มอบหมายร่วมกนั 

๓.๓    วิธีการประเมินผล 
 (๑) สังเกตการมีส่วนร่วมในการแสดงความคิดเห็น และการอภิปรายของนักศึกษา 
 (๒) ประเมินผลงานรายบุคคลและงานกลุ่มที่น าเสนอ 
 (๓) ประเมินจากการสอบกลางภาคและปลายภาค 
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๔. ทักษะความสัมพันธร์ะหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ 

๔.๑   ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบที่ตอ้งพัฒนา 
        (๑)  สามารถท างานร่วมกับผู้อื่นได้เป็นอย่างด ี
 (๒)  มีความรับผิดชอบต่องานที่ได้รับมอบหมาย 
 (๓)  มีภาวะผู้น า 
 
๔.๒   วิธีการสอน 

(๑) จัดกิจกรรมการเรียนการสอนแบบร่วมมือเพื่อส่งเสริมการท างานร่วมกัน  
(๒) จัดกิจกรรมกลุ่มในการแปลล่ามตามทฤษฎีและหลักการเพื่อการเรียนรู้การท างานร่วมกัน การวเิคราะห์และ

การแก้ปญัหา  
๔.๓    วธิีการประเมินผล 

(๑) สังเกตความร่วมมือในการท างานกลุ่ม 
(๒) สังเกตการสลับบทบาทหน้าที่ในการท างานกลุ่มแต่ละครั้ง 
(๓) ให้นักศึกษาประเมินตนเอง และประเมินผลงานระหว่างผู้เรียนด้วยกัน  

๕. ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 

๕.๑   ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศที่ต้องพัฒนา 
 (๑)  มีทักษะการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศในการสืบค้นและการน าเสนอข้อมูล 
 (๒)  มีทักษะในการเลือกและประยุกตใ์ช้เทคนิคทางสถิติหรือคณิตศาสตร์ในการแก้ปญัหาการท างานหรอืกิจกรรม 

ได้อย่างเหมาะสม 
 (๓)  ทักษะการสื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพทั้งภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่น 
๕.๒   วิธีการสอน 

(๑) ก าหนดหัวข้อ/กิจกรรมให้นักศึกษาสืบค้นข้อมูลด้วยเทคโนโลยีสารสนเทศ 
(๒) ก าหนดให้นกัศึกษาน าเสนอผลงานทางระบบออนไลน์ 

๕.๓    วธิีการประเมินผล 
(๑) สังเกตจากการสื่อสารมีความถูกตอ้ง ใช้ภาษาเหมาะสม 
(๒) ประเมินจากเทคนิคการน าเสนอผลงาน 
(๓) ประเมินผลงานโดยนักศกึษา และระหว่างผู้เรียนดว้ยกัน  

 
๖. ด้านอื่นๆ 
  ไม่ม ี
หมายเหต ุ

สัญลักษณ์  หมายถงึ ความรับผิดชอบหลัก  
สัญลักษณ์  หมายถงึ ความรับผิดชอบรอง  
เว้นว่าง หมายถงึ ไม่ได้รับผิดชอบ 

ซึ่งจะปรากฎอยูใ่นแผนที่แสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรู้จากหลักสูตรสู่รายวิชา (Curriculum Mapping) 
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หมวดที ่๕ แผนการสอนและการประเมินผล 
๑. แผนการสอน  

สัปดาห์ที่ หัวข้อ/รายละเอียด 
จ านวน
(ชม.) 

กิจกรรมการเรียน  
การสอน/สื่อที่ใช้  

ผู้สอน 

๑ แนะน าแนวทางการเรียนการสอนและ
การประเมินผล 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid
ชี้แจงวัตถุประสงค์ของรายวิชา แนว
การสอน แหล่งการเรียนรู้และการ 
 ประเมินผล 
- จัดท าไลน์กลุ่มเพื่อการติดต่อสื่อสาร 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๒ - การแปลและการแปลแบบล่าม 
 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid 
- อภิปรายรว่มกัน 
- File PDF/ Power Point 
- VDO 
- มอบหมายงานค้นคว้าเพิ่มเติม 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 
 

 
๓ 

- ประเภทของลา่มตามการปฏบิัติงาน 

- คุณสมบัติของผู้เป็นล่าม 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid   
 - อภิปรายรว่มกนั 
- ตอบค าถามรายบุคคล กลุ่ม 
- File PDF/ Power Point 

- You Tube 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๔ - ลักษณะการปฏิบัติงานของล่าม 

- กระบวนการแปลล่าม 

 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  
- อภิปรายรว่มกนั 

- ตอบค าถามรายบุคคล กลุ่ม 
- File PDF/ Power Point 

- You Tube 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๕ ความแตกต่างระหว่างภาษาไทยและ
ภาษาญี่ปุ่นที่ล่ามต้องระวัง 
 
 
 
 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  
- อภิปรายรว่มกัน 
- ตอบค าถามรายบุคคล กลุ่ม 
- File PDF/ Power Point 
- VDO  
- สอบย่อย 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๖ ทักษะการฟัง การย่อความ และการ
ถอดความภาษาไทย 
 
 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  
- อภิปรายรว่มกนั 

- แบบฝึกหัดย่อความ ถอดความ 
- File PDF/ Power Point 

- You Tube  

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 



มคอ. ๓ 

หลักสูตรระดับปริญญา  / ตร ี  โท  เอก 

หน้า | ๖  
รายวิชา JAP๓๖๑๓ การแปลแบบล่าม  สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎสวนสุนันทา 
  

สัปดาห์ที่ หัวข้อ/รายละเอียด 
จ านวน
(ชม.) 

กิจกรรมการเรียน  
การสอน/สื่อที่ใช้  

ผู้สอน 

 
๗ ทักษะการฟัง การย่อความ และการ

ถอดความภาษาญี่ปุ่น 
 
 
 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  

- อภิปรายรว่มกนั 
- แบบฝึกหัดย่อความ ถอดความ 
- File PDF/ Power Point 
- You Tube 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๘ สอบกลางภาค ๑.๓๐ สอบกลางภาค ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๙ ทักษะการย่อความ และการถอดความ
จากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น และจาก
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย 
 
 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  

- File PDF/ Power Point 

- You Tube 
- แบบฝึกถอดความ 
- สอบย่อย 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๑๐ ฝึกการแปลล่ามสลับตามสถานการณท์ี่
ก าหหนดให้ (๑) 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  

- File PDF/ Power Point 

- You Tube 
- จับคู่ฝึกแปลล่ามสลับ 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๑๑ ฝึกการแปลล่ามสลับตามสถานการณท์ี่
ก าหหนดให้ (๒) 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  

- File PDF/ Power Point 

- You Tube 
- จับคู่ฝึกแปลล่ามสลับ 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๑๒ ฝึกการแปลล่ามสลับตามสถานการณท์ี่
ก าหหนดให้ (๓) 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  

- File PDF/ Power Point 

- You Tube 
- จับคู่ฝึกแปลล่ามสลับ 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๑๓ ฝึกการแปลล่ามสลับตามสถานการณท์ี่
ก าหหนดให้ (๔) 
 

๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  

- File PDF/ Power Point 

- You Tube 
- จับคู่ฝึกแปลล่ามสลับ 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๑๔ ฝึกทักษะShadowing ๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  
- NHK’s website 
- กิจกรรมคู่ ฝึกShadowing 
- You Tube 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 



มคอ. ๓ 

หลักสูตรระดับปริญญา  / ตร ี  โท  เอก 

หน้า | ๗  
รายวิชา JAP๓๖๑๓ การแปลแบบล่าม  สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎสวนสุนันทา 
  

สัปดาห์ที่ หัวข้อ/รายละเอียด 
จ านวน
(ชม.) 

กิจกรรมการเรียน  
การสอน/สื่อที่ใช้  

ผู้สอน 

๑๕ ฝึกการแปลล่ามแบบแปลพร้อม  ๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  
- NHK’s website 
- You Tube 
- กิจกรรมคู่ ฝึกแปลล่ามแบบแปล  
พร้อม 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๑๖ ทบทวนเนื้อหาที่เรยีน ๓ - บรรยายOnline/On site/Hybrid  
- ทบทวนเนื้อหา 
- ซักถาม ตอบปัญหา 

ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

๑๗ สอบปลายภาค ๓ สอบปลายภาค ผศ.ดร.เปรมวด ี 
ณ นครพนม 

 
๒. แผนการประเมินผลการเรียนรู ้
    ( ระบุวิธีการประเมินผลการเรียนรู้หัวข้อย่อยแต่ละหัวข้อตามที่ปรากฏในแผนที่แสดงการกระจายความรับผิดชอบของรายวิชา  
     (Curriculum Mapping) ตามที่ก าหนดในรายละเอียดของหลักสูตร สัปดาห์ที่ประเมิน และสัดส่วนของการประเมิน) 

ผลการเรียนรู ้ วีธีการประเมินผลการเรียนรู ้ สัปดาห์ที่ประเมิน 
สัดส่วน 

ของการประเมินผล  
๑.๑(๑) ๑.๑(๓) 
๑.๑(๔) 

๑. ตรวจสอบการเข้าเรียนตรงเวลา ส่งงานตรงเวลา  
๒. สังเกตพฤติกรรมการเรียน การปฏิบัติตนของ
นักศึกษา 
๓. ตรวจสอบงานที่ท า การไม่ลอกงานของผู้อื่น 

ทุกสัปดาห ์
 

๑๐% 

๒.๑(๑), ๒.๑(๒) , 
๓.๑(๑), ๔.๑(๑) 

๑. สังเกตการท ากิจกรรมต่างๆร่วมกันในชั้นเรียน 
๒. ท าแบบฝึกหัด ทดสอบย่อย 
๓. สังเกตความสามารถในการน าเสนองานด้วยวาจาเป็น
รายบุคคล และกลุ่ม 

 ๔, ๕, ๙ – ๑๕ ๓๐% 

๕.๑ 
 

การน าเสนอข้อมูลที่ถูกต้อง  ๒, ๔ ๑๐% 10% 

๒.๑(๑), ๒.๑(๒), 
๓.๑(๑) 

๑. การสอบกลางภาค 
๒. การสอบปลายภาค 
 

 ๘ 
 ๑๗ 

๒๕% 
๒๕% 

 
หมวดที ่๖ ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

๑.  ต าราและเอกสารหลัก 
     เอกสารการสอนรายวิชา JAP๓๖๑๓ การแปลแบบลา่ม   
๒.  เอกสารและข้อมลูส าคัญ 
     บุญชู ตันตริัตนสุนทร.ล่ามอาชีพ. บริษทั บุ๊ค ด็อท คอม จ ากัด. 
         ฮมมะ มะซะโตะ, อุกิชิมะ ยุมิโกะ.เทคนิคสรุปแบบญี่ปุ่น.ส านักพิมพ์วีเลริ์น (welearn) 



มคอ. ๓ 

หลักสูตรระดับปริญญา  / ตร ี  โท  เอก 

หน้า | ๘  
รายวิชา JAP๓๖๑๓ การแปลแบบล่าม  สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎสวนสุนันทา 
  

       鶴田 知佳子. (2010).よくわかる逐次通訳. 東京外国語大学出版会. 
๓.  เอกสารและข้อมลูแนะน า 
https://www.youtube.com/watch?v=7SvrNSEh8F4 
https://www.simulacademy.com/web/courses/view/44 
http://jaits.jpn.org/home/kaishi2004/pdf/03-02-watanabe(final).pdf 
https://www.youtube.com/watch?v=CEYMYFY2avU 
https://www.simulacademy.com/web/courses/view/43  
 

หมวดที่ ๗ การประเมินและปรับปรุงการด าเนินการของรายวชิา 
๑.  กลยทุธ์การประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา 
 แบบประเมินผู้สอน แบบประเมินรายวิชา 
      - แบบประเมินผู้สอน และแบบประเมินรายวิชา 
                - การสังเกตจากพฤติกรรมของผู้เรียน 
 
๒. กลยุทธ์การประเมินการสอน  
 การสังเกตพฤติกรรม และความสามารถการแปลล่ามของนักศึกษา  
 
๓.  การปรับปรุงการสอน 

      ๓.๑ ประมวลความคิดเห็นของนกัศึกษา การประเมินการสอนของตนเองและหาแนวทางแก้ไขเมื่อสิ้นสุดการสอน เพื่อเป็น
ข้อมูลเบื้องต้นในการปรับปรุงรายวิชาในภาคเรียนต่อไป 

๓.๒ แนะน าแหล่งการเรียนรู้เพื่อพัฒนาทักษะลา่มด้วยตนเองเพิ่มเติม 
 
๔.  การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนกัศึกษาในรายวิชา 

  -ทวนสอบคะแนนข้อสอบ 
      -ทวนสอบงานหรอืกิจกรรมที่มอบหมายให้นักศึกษา 
  -คณะกรรมการสาขาวิชาตรวจสอบผลการประเมินการให้คะแนน การตัดเกรดกับข้อสอบ รายงาน และคะแนนพฤติกรรม 
 
๕.  การด าเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธผิลของรายวิชา 
      (อธิบายกระบวนการในการน าข้อมูลที่ได้จากการประเมินจากข้อ ๑ และ ๒ มาวางแผนเพื่อปรับปรุงคุณภาพ) 

    น าข้อมูลจากผู้สอนและข้อคิดเห็นของนักศึกษามาประมวลสิ่งที่ต้องปรับปรุงการเรียนการสอน  
 
 

*********************** 



มคอ. ๓ 

หลกัสูตรระดับปริญญา   ตร ี  โท  เอก   
 

หนา้ | ๙  

รายวิชา JAP๓๖๑๓  การแปลแบบล่าม สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎสวนสุนันทา 

แผนที่แสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรยีนรู้จากหลักสูตรสู่รายวิชา (Curriculum Mapping) 
ตามที่ปรากฏในรายละเอียดของหลักสูตร (Programme Specification) มคอ. ๒ 

รายวิชา 
คุณธรรม จริยธรรม ความรู้ ทักษะทางปัญญา 

ทักษะความสัมพันธ์
ระหว่างบุคคล และ
ความรับผิดชอบ

ระหว่างบุคคลและ
ความรับผิดชอบ 

ทักษะการวิเคราะห์
เชิงตัวเลข การ

สื่อสาร และการใช้
เทคโนโลยี

สารสนเทศเชิง
ตัวเลข การสื่อสาร

และการใช้
เทคโนโลยี
สารสนเทศ 

  ความรับผิดชอบหลัก                                                          ความรับผิดชอบรอง 

หมวดวิชาเลือก ๑ ๒ ๓ ๔ ๑ ๒ ๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๓ 

รหัสวิชา JAP๓๖๑๓                 

ชื่อรายวิชา                 

การแปลแบบล่าม                

Interpretation in Japanese                

ความรับผิดชอบในแต่ละด้านสามารถเพิ่มลดจ านวนได้ตามความรับผิดชอบ 
 
 
 

 


